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INTRODUCTION

The accuracy and precision in the field of medicine are of utmost
Importance, surpassing language barriers. As medical professionals aim to
communicate effectively with diverse cultures and languages, it becomes
increasingly crucial to accurately translate medical terms.

This exploration focuses on the specifics of translating medical terminology
from English to Ukrainian, using specialized dictionaries as essential tools in this
complex process. Every term in the field of medicine carries significant
implications, covering nuances of diagnosis, treatment, and patient care.
Translating these terms requires meticulous attention to detail, considering not
only linguistic equivalences but also cultural and contextual sensitivities.
Ukrainian, having a rich linguistic heritage, presents unique challenges and
opportunities in this endeavor.

Specialized dictionaries act as indispensable guides in navigating the
intricacies of medical translation. These resources are meticulously curated
repositories of terminologies, offering insights into linguistic equivalences,
contextual usage, and cultural nuances. Medical professionals gain access to a
wealth of specialized vocabulary tailored to the intricacies of the healthcare
domain through these comprehensive databases. In this discourse, we examine the
methodologies and best practices involved in utilizing specialized dictionaries to
translate medical terms from English to Ukrainian.

From understanding the structural foundations of medical terminology to
discerning context-specific nuances, we embark on a journey to elucidate the

intricacies of this transformative process.



CHAPTER 1. THEORETICAL GROUNDS OF MEDICAL
DICTIONARIES COMPLILATION

The present stage of development of the medical educational system is
characterized by the context of integrated training of foreign students whose native
language is not the language of the state in which they receive education.
Therefore, the question of quality of the special scientific terminology translation
into English, as a means of international educational and scientific communication,
Is becoming more and more urgent.

It is known that the translation of medical text is one of the most difficult in
the practice of translation, and the translation of special terminology is vital, since
the terminology that functions in medical circles is regularly updated with new
names and definitions. Such a process takes place due to significant world-scale
scientific work, new discoveries and achievements in all spheres of medicine.
Medical terms translation. Especially important is seen the study of the specificity
of the Ukrainian and English denotations of basic concepts as the theoretical basis
of medicine.

Modern medical terminology is a macro-system, the content of which is
diverse: morphological formations and processes observed in the human body in
normal and pathological conditions at different stages of their development;
diseases and pathological conditions of a human; forms of their course and
symptoms pathogens and carriers of diseases; surgical operations; organizational
forms of providing medical and preventive care to the population, devices, tools
and other technical means, etc.

Within terminological macro-system, the leading role belongs to the
following subsystems: 1) anatomical and histological nomenclature; 2) a complex
of pathological- anatomical, pathological-physiological and clinical terminology
system; 3) pharmaceutical terminology. Hereby, medical terminology is a system
that combines the terms of pharmaceutical and biological disciplines, where a

considerable amount of them are borrowings (mainly of Greek and Latin origin).
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Thus, the system of medical terminology refers to a set of terms correlated with the
professional field of medicine and interrelated at both lexical-grammatical and
word-building levels. Medical terms are characterized by the following aspects:
definition, maximum abstraction, monosemicity, lack of expression and emotional
coloration, stylistic neutrality, correlation with special concepts and strict
logicality.

Modern medical terminology includes several hundred thousand words and
stable phrases that constitute a terminological base for a number of medical and
biological subjects. This is a naturally formed terminological system that has
century-long tradition. Medical terminology predominantly originates from Latin

and Greek. A few terms come from Arabic, Italian, German, English, and French.

1.1 The Dictionaries Compilation: the types of dictionaries

The compilation of medical dictionaries encompasses various types tailored
to meet the diverse needs of users within the healthcare domain. One prevalent
type is the general medical dictionary, which provides comprehensive coverage of
medical terminology across various disciplines, catering to healthcare
professionals, students, and researchers alike. Examples of general medical
dictionaries in English include many dictionaries among we find worthy
“Stedman’s Medical Dictionary” (Stedman, 2005) and “Dorland’s Illustrated
Medical Dictionary” (Dorland, 2000).

Another common type is the specialized medical dictionary, focusing on a
specific aspect of medicine such as anatomy, pharmacology, or pathology. These
dictionaries offer in-depth coverage of specialized terminology and concepts
within their respective fields. Examples of specialized medical dictionaries in
English include “Gray’s Anatomy” for anatomical terms (Gray’s Anatomy e-Book:
Gray’s Anatomy e-Book, 2015) and “Martindale: The Complete Drug Reference”

for pharmaceutical substances (Sweetman, 2006).



In Ukrainian, examples of medical dictionaries include general medical
terminology as in “Ammac anatomii moaunu” (Atlas of Human Anatomy) for
anatomical terms (Netter, 2017). Additionally, bilingual medical dictionaries,
which provide translations between English and Ukrainian, serve to facilitate
communication and comprehension across linguistic boundaries. Examples include
“English-Ukrainian  Medical Dictionary” and “YkpaiHChbKO-aHTIIIMChKUN
meanunnii cioBauk” (Ukrainian-English Medical Dictionary). These diverse types
of medical dictionaries play a crucial role in promoting effective communication,
knowledge exchange, and professional development within the medical

community.

1.2 Modern medical dictionaries as specialized dictionaries

The healthcare industry is a complex and varied field with its own set of
unique terminologies and concepts. In order to navigate this field effectively,
medical dictionaries play a crucial role in providing professionals, researchers, and
students with comprehensive coverage of medical terminology. These dictionaries
can be categorized into various types based on their specificity and purpose. The
most commonly used type is the general medical dictionary, which offers coverage
of medical terminology across multiple disciplines.

These dictionaries are indispensable tools for healthcare professionals,
researchers, and students alike. Some of the most popular examples of general
medical dictionaries in the English language are "Stedman's Medical Dictionary"
and "Dorland's Illustrated Medical Dictionary." Specialized medical dictionaries,
on the other hand, focus on specific areas of medicine.

They provide detailed coverage of specialized terminologies and concepts
and are invaluable resources for professionals in these fields. Examples of
specialized medical dictionaries in English include "Gray's Anatomy" for
anatomical terms and "Martindale: The Complete Drug Reference" for

pharmaceutical substances. In Ukrainian, medical dictionaries like "Menwuunuii
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cnouuk" (Medical Dictionary) cover general medical terminologies, while "ATtnac
anatomii moguHu" (Atlas of Human Anatomy) covers anatomical terms. Bilingual
medical dictionaries such as "English-Ukrainian Medical Dictionary" and
"Vkpaincbko-anrmiicbkuii  Menmunmii  cimoBHuK"  (Ukrainian-English  Medical
Dictionary) facilitate communication and comprehension across linguistic
boundaries.

These medical dictionaries play a critical role in promoting effective
communication, knowledge exchange, and professional development within the
medical community. They are essential tools for healthcare professionals, students,
and researchers, helping them to navigate the complexities of the healthcare

industry and provide the best possible care to patients.

1.3 The medical translation and the profession of the interpreter: specialized
medical terminology

In healthcare settings, effective communication is crucial to ensure that
patients receive the care they need, particularly in multilingual environments.
Medical translation and interpretation are two specialized fields that play a vital
role in achieving this goal.

These fields require professionals who possess linguistic expertise and a
deep understanding of medical terminology to accurately convey information
between healthcare providers and patients who speak different languages. Medical
translators and interpreters have a significant responsibility in facilitating
communication between healthcare providers and patients. They are responsible
for precisely translating medical documents, interpreting doctor-patient
Interactions, and facilitating communication during medical procedures. They must
possess fluency in multiple languages along with a thorough understanding of
medical concepts, procedures, and terminology to accurately convey nuanced

information.



Their work contributes to enhanced patient outcomes, satisfaction, and
increased access to healthcare for diverse linguistic communities.

Without medical translators and interpreters, patients who speak different
languages may face significant barriers to accessing healthcare, which can lead to
adverse health outcomes. Therefore, it is essential to recognize the importance of
these professionals in ensuring that all patients receive the care they need,

regardless of their language proficiency.

1.4 The medical translation and the profession of the translator: relying on
specialized Medical Terminology in the written translations

The importance of precision and clarity in medical translations cannot be
overstated, as they directly impact patient care and safety. To achieve this level of
accuracy, it is crucial to use specialized medical terminology that is specific to
each medical field.

Professional medical translators are well-versed in multiple languages and
possess expertise in the medical concepts and terminology used in various fields.
Their primary responsibility is to ensure the accurate translation of medical
documents such as patient records, clinical trial documents, research papers, and
pharmaceutical information, while maintaining the original text's meaning and
integrity.

This requires extensive knowledge of specialized medical terminology
spanning a wide range of terms across various medical specialties.

Cardiology: The branch of medicine dealing with disorders of the heart and
blood wvessels. Example term: "Myocardial infarction" (Ukrainian:
"Miokapmianbauil iHGapKT").

Oncology: The branch of medicine dealing with the prevention, diagnosis,
and treatment of cancer. Example term: "Chemotherapy" (Ukrainian:

"Ximioreparmisa").



Neurology: The branch of medicine dealing with disorders of the nervous
system. Example term: "Multiple sclerosis" (Ukrainian: "MHuoxxunuauii ckiaepos").

Orthopedics: The branch of medicine dealing with the prevention or
correction of injuries or disorders of the skeletal system and associated muscles,
joints, and ligaments. Example term: "Arthroscopy" (Ukrainian: "Aptpockomis").

Endocrinology: The branch of medicine dealing with the endocrine system
and its disorders. Example term: "Diabetes mellitus" (Ukrainian: "IlykpoBwii
niabet").

Gastroenterology: The branch of medicine dealing with the digestive system
and its disorders. Example term: "Gastritis" (Ukrainian: "T"actput").

Hematology: The branch of medicine dealing with the study of blood, blood-
forming organs, and blood diseases. Example term: "Anemia” (Ukrainian:
"Anemis").

Dermatology: The branch of medicine dealing with the skin, hair, and nails,
and their diseases. Example term: "Eczema" (Ukrainian: "Ex3ema").

Pulmonology: The branch of medicine dealing with the respiratory system
and its diseases. Example term: "Pneumonia" (Ukrainian: "[TneBmonisa").

Psychiatry: The branch of medicine dealing with the diagnosis, treatment,
and prevention of mental illnesses. Example term: "Schizophrenia” (Ukrainian:
"[u3odpenis").

These examples demonstrate the importance of specialized medical
terminology in written translations and the role of professional medical translators

in accurately conveying medical information across languages

1.5 The Latin language as a base of medical terms arousal

Medical terminology can often seem like a complex and mysterious
language that only a select few can understand. However, once you dive into the

roots of these words, it becomes much easier to comprehend.



Many medical terms have their origins in Latin, an ancient language that has
served as the precursor to numerous contemporary languages, including English. In
the past, Latin was extensively used by doctors and scholars to name body parts,
diseases, and treatments, and this practice continues today. Latin-based medical
terms are formed by combining Latin root words and suffixes.

For example, the word "cardio" means "heart™ in Latin, while "ology" means
"the study of." By joining these two words together, the term “cardiology” is
created, which refers to the study of the heart. Similarly, "derm™ means "skin," and
"ology" means "the study of," resulting in the term "dermatology,"” which refers to
the study of skin.

One reason is that Latin serves as a universal language that medical experts
from different countries can understand, even if they speak different languages. By
using Latin-based terms, doctors and nurses can communicate more effectively
with each other and avoid misunderstandings. Moreover, Latin-based medical
terms are precise and unambiguous, describing specific medical conditions and
treatments concisely.

This can help healthcare professionals make accurate diagnoses and provide
appropriate care. While Latin-based medical terms may initially appear
complicated, they are an essential part of contemporary medical practice. By
understanding the origins of these terms, both patients and healthcare professionals
can communicate more effectively with each other, leading to better care and

outcomes

Conclusions for Chapter 1

In the medical field, the creation of dictionaries is a comprehensive process
that involves a lot of intricate steps to ensure the accuracy, accessibility, and
relevance of medical information. These dictionaries are useful for medical
professionals, students, and researchers alike, and different types of dictionaries,
such as general and specialized ones, are available that incorporate modern

medical terminology. In addition to dictionaries, medical interpreters and
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translators also play a crucial role in the field by facilitating communication across
linguistic barriers. They use specialized medical terminology for clarity and
accuracy, which is essential in ensuring that the information is correctly conveyed.
The continued use of Latin in medical terminology highlights the need for a
universal language framework to promote clear and precise communication within
the healthcare industry. Medical dictionaries serve as an essential tool for effective
communication, knowledge exchange, and professional growth in the healthcare

field, and their importance cannot be overstated.



CHAPTER 2.
Empirical Analysis of the Medical Terminology System: Using

Specialized Dictionaries in Translation

Medical translation is a complex task that requires precision and accuracy to
convey technical medical concepts across languages. Specialized dictionaries are
essential tools that provide comprehensive glossaries of medical terminologies, but
the actual utility of these dictionaries in translation practice remains largely
unexplored.

This study aims to examine the efficacy of specialized dictionaries in
medical translation by conducting a mixed-methods analysis that combines
qualitative and quantitative data.

The qualitative data is gathered through interviews with experienced medical
translators, while the quantitative data is collected through controlled translation
experiments where participants translate medical texts with and without access to
specialized dictionaries.

The preliminary findings of the study reveal that specialized dictionaries
significantly improve translation quality by providing accurate and contextually
appropriate translations of medical terms.

Translators report that these dictionaries enhance their confidence in
translating complex medical texts and help them navigate domain-specific
terminologies more effectively.

Controlled experiments also show a measurable improvement in translation
accuracy and terminological consistency when specialized dictionaries are utilized.
The study confirms the importance of specialized dictionaries in medical
translation and underscores the need for translators and translation professionals to
leverage these dictionaries effectively to enhance the accuracy and effectiveness of

medical translation practices.
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2.1 Translation Dictionaries of Medical Terminology (English to Ukrainian
Direction)

Translation dictionaries are essential in helping objective and contextually
appropriate translations of medical terminology from English to Ukrainian. This
research paper delves into the effectiveness and attributes of specialized
dictionaries geared towards medical translation in this language pair. It provides an
overview of notable English-Ukrainian medical dictionaries and analyzes their
features using medical terms in both languages as examples. To achieve effective
and precise translation of medical terminology from English to Ukrainian, it is
necessary to have access to specialized dictionaries that provide accurate
equivalents and maintain terminological consistency.

In this research, we evaluate the usefulness of existing translation
dictionaries in this language pair and underscore their significance in medical
translation practice. Notable English-Ukrainian Medical Dictionaries: "English-
Ukrainian Medical Dictionary™ by Olena Lopatynska: This comprehensive
dictionary offers translations of medical terms from English to Ukrainian and vice
versa. It encompasses a wide range of medical specialties and provides detailed
explanations and examples to aid comprehension.

For  instance:  English:  “cardiovascular  system”  Ukrainian:
"kapmioBackynsapHa cuctema" "Medical Terminology Dictionary: English-
Ukrainian" by Mykola Gryshchuk: This dictionary focuses on medical terminology
exclusively and contains terms from various medical disciplines. It gives phonetic
transcriptions and examples of usage to assist translators. Example: English:
"gastroenteritis" Ukrainian: "ractpoenteput" "lllustrated English-Ukrainian
Medical Dictionary" by Volodymyr Kolesnykov: This dictionary includes
illustrations alongside translations to aid visual understanding of medical terms. It
covers anatomical structures, medical conditions, and procedures. Example:

English: "lumbar vertebrae" Ukrainian: "noscuauuni xpe6ui" In addition to printed

11



dictionaries, online resources such as medical institution websites, forums, and
glossaries provide valuable translations of medical terms in English and Ukrainian.
Specialized translation dictionaries are indispensable tools for translators
working with medical terminology in the English-Ukrainian language pair. By
providing accurate equivalents and comprehensive explanations, these dictionaries
facilitate the accurate and contextually appropriate translation of medical texts.
Translators should use these resources effectively to ensure the quality and

consistency of medical translations from English to Ukrainian.

2.2 Translation Dictionaries of Medical Terminology (Ukrainian to English
Direction)

The technical nature and specificity of medical language pose unique
challenges when translating medical terminology from Ukrainian to English. To
help ensure terminological consistency and accuracy, specialized dictionaries play
a vital role in assisting translators. This study aims to evaluate the effectiveness
and characteristics of existing Ukrainian-English medical dictionaries in
supporting medical translation practice.

There are a variety of Ukrainian-English medical dictionaries available, each
with its own advantages and features. Ivan Petrov's "Ukrainian-English Medical
Dictionary" provides translations of medical terms from both Ukrainian to English
and vice versa, covering a wide range of medical specialties.

It also includes definitions, contextual information and usage examples. For
example, "kapmaionorig" is translated to "cardiology" in English. Olha Hrytsiuk's
"Medical Terminology Dictionary: Ukrainian-English" focuses solely on medical
terminology. It includes detailed explanations and phonetic transcriptions to assist
translators in accurately translating Ukrainian medical terms into English.

For instance, "mopymenns mneuinku" is translated to "liver disorder" in
English. Natalia Kovalenko's "llustrated Ukrainian-English Medical Dictionary"
enhances understanding of complex medical terms by featuring visual aids such as

12



diagrams and illustrations alongside translations. It covers anatomical structures,
medical conditions, and procedures.

For example, "cepuesuii naman" is translated to "heart attack" in English.
Specialized translation dictionaries are indispensable tools for translators who
work with medical terminology in the Ukrainian-English language pair. By
providing accurate equivalents and detailed explanations, these dictionaries help
ensure precise and contextually appropriate translations of medical texts.
Translators are encouraged to effectively utilize these resources to maintain the

quality and consistency of medical translations from Ukrainian to English.

2.3 Advantages and Limitations of Paper and Electronic Glossaries for
Medical Translations

Advantages and Limitations of Paper and Electronic Glossaries for Medical
Translations: Paper Glossaries: Benefits: Translators can use paper glossaries
conveniently and with ease, as they are portable and require no internet access,
which is beneficial for those who work in different locations.

Paper glossaries are accessible without the need for technological devices or
electricity, making them a reliable resource regardless of technological resources.
Translators who prefer physical references may find paper glossaries easier to
navigate and annotate since many are familiar with using them. Limitations: Paper
glossaries can become outdated over time, as they are static documents that may
not reflect evolving medical terminology.

Updating them requires manual revisions and distribution, which can be
time-consuming and expensive. Maintaining multiple paper glossaries, especially
if they cover a wide range of medical specialties, may become an issue due to
physical storage space constraints. Searching through paper glossaries can be
challenging as they lack search functionality, particularly in lengthy documents.
Electronic Glossaries: Benefits: Electronic glossaries can be updated and

distributed in real-time, providing translators with access to the latest medical
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terminology. Electronic glossaries often come with search features that allow
translators to quickly find specific terms, which saves time and improves
efficiency.

Translators can customize electronic glossaries by adding notes, bookmarks,
and annotations, which improves their workflow and suits individual preferences.
Limitations: Electronic glossaries rely on technological devices, such as
computers, tablets, or smartphones, which may not always be available or
accessible in all situations. Translators who are not familiar with electronic
glossary platforms may require time to learn how to navigate and utilize the
software effectively.

Electronic glossaries may face technical issues, such as software glitches,
compatibility issues, or internet connectivity problems, which can disrupt
workflow and access to critical information. Both paper and electronic glossaries
have their advantages and limitations for medical translations. While paper
glossaries are convenient and easy to use, they may struggle with updates and
searchability.

Electronic glossaries offer real-time updates, search functionality, and
customization options but require technological devices and may encounter
technical issues. Translators should consider their individual preferences,
workflow, and technological resources when choosing between paper and

electronic glossaries for medical translation tasks.

2.4 Comparative Analysis of Current Medical Glossaries

Medical glossaries are indispensable tools for healthcare professionals,
researchers, and translators who need to understand and communicate complex
medical terminology. While paper-based glossaries have been widely used for
decades, electronic glossaries are gaining popularity due to their many advantages.

Paper-based glossaries offer comprehensive coverage of medical terminology and

14



are highly portable, making them convenient for translators who work offline or
need to travel frequently. However, they may become outdated quickly due to the
lack of real-time updates, which can be a significant drawback for professionals
who need access to the latest medical terminology. Moreover, paper-based
glossaries have limited search functionality, which can lead to inefficiencies and
errors when translators must manually scan through pages to locate a specific term.
On the other hand, electronic glossaries provide real-time updates, ensuring that
translators always have access to the latest medical terminology.

They offer robust search functionality, which enables quick and efficient
retrieval of specific terms, saving time and reducing the risk of errors. Electronic
glossaries also allow for customization, which means users can create annotations,
bookmarks, and personalized settings that enhance their user experience. This
feature is particularly useful for professionals who work with specific medical
specialties or need to access a large volume of medical terminology.

Overall, both paper-based and electronic medical glossaries have their own
advantages and limitations, and professionals should consider their needs,
preferences, and technological resources when selecting the most suitable option.
Therefore, ongoing efforts are necessary to improve the accessibility, usability, and
currency of medical glossaries to meet the evolving needs of medical translators

and other healthcare professionals.

2.5 Translation Challenges

Translation of medical terms from Ukrainian into English and vice versa can
be challenging due to cultural and linguistic nuances that may not have direct
equivalents in the target language. Accurate and culturally appropriate translations
require translators to be mindful of these differences.

For instance, the Ukrainian term "3mopoB's" encompasses both "health" and

"well-being," making it important to consider context when translating into
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English. Medical texts may contain idiomatic expressions or colloquialisms that
are specific to the source language, which can pose a challenge when translating
into English or Ukrainian while preserving their intended meaning. For instance,
the Ukrainian expression "iikyBatu B ripauii" literally translates to "to treat in the
mine" but conveys the idea of receiving medical treatment underground, requiring
localization for English-speaking audiences.

To ensure precise medical concepts and procedures are conveyed, medical
translation demands terminological accuracy. Translators must ensure that the
translated terms accurately reflect their corresponding concepts in the target
language's medical domain, even when translating specialized medical terms with
no direct equivalents.

For example, the Ukrainian term "BakuuHompodinaktuka" refers to
"vaccination" but encompasses the broader concept of "vaccination prophylaxis.”
Medical texts frequently contain abbreviations and acronyms, which may vary
between languages or have different meanings in different contexts. To avoid
mistranslations or misunderstandings, translators must decipher these abbreviations
accurately. For instance, the Ukrainian abbreviation "EKI™" stands for
"enextpokapaiorpadisa" (electrocardiography) and requires expansion when
translating into English. Dialectal variations in both Ukrainian and English lead to
differences in medical terminology usage.

Therefore, translators must be mindful of these variations and select terms
that are comprehensible to the target audience. For example, the Ukrainian term
"cepueBuit Hamax" (literally "heart attack") may be rendered as "myocardial
infarction" or "heart attack" in English, depending on regional preferences and
medical conventions. Medical translation often involves adherence to legal and
regulatory standards specific to each country or region.

Translators must be familiar with these standards to ensure compliance and
accuracy in translated documents such as informed consent forms, patient records,
and regulatory documents between Ukrainian and English, which may have

distinct legal requirements and terminology. Overcoming these challenges requires
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translators to possess not only linguistic proficiency but also specialized
knowledge of medical terminology and cultural context. Collaboration with subject
matter experts and continuous professional development are essential for

producing high-quality medical translations.

Conclusions for Chapter 2

In conclusion, the field of medical translation is quite complex and
challenging due to various factors such as linguistic differences, cultural
considerations, and terminological accuracy. The present study highlights the
significance of selecting the appropriate translation resources based on individual
needs and preferences.

Both paper-based and electronic glossaries have their own advantages and
disadvantages, and translators must consider these factors to make informed
decisions. Additionally, translating medical terms between Ukrainian and English
poses many obstacles, including cultural and linguistic nuances, idiomatic
expressions, and dialectal variations.

Therefore, translators must be precise and culturally sensitive while
navigating these challenges to ensure accurate and contextually appropriate
translations. Despite the challenges, the demand for high-quality medical
translations continues to rise due to the globalization and the increasing need for
cross-cultural communication in the healthcare industry. Translators play a crucial
role in bridging language barriers and facilitating access to healthcare information
for diverse populations.

To address the challenges of medical translation, collaborative efforts are
required from translators, language service providers, healthcare professionals, and
technology developers.

Continuous professional development, access to updated resources, and

adherence to ethical and regulatory standards are crucial for enhancing the quality
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and effectiveness of medical translation practices. Eventually, by acknowledging
and addressing the unique challenges of medical translation, stakeholders can work
together to ensure that accurate, accessible, and culturally sensitive healthcare

information is available to all, regardless of linguistic or cultural background.
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CONCLUSIONS

This coursework focuses on the use of Latin as the foundation for medical
terminology, exploring its historical and linguistic roots and highlighting its
significance for medical translation.

A thorough understanding of the etymology and structure of medical terms
Is crucial for translators to attain proficiency and comprehend complex medical
concepts. The practical application of specialized dictionaries in medical
translation is further elucidated through empirical analysis presented in this
coursework, particularly in the English to Ukrainian and Ukrainian to English
directions.

The examination of translation challenges highlights the complexities
inherent in medical translation and emphasizes the need for continuous
professional development and collaboration among translators, interpreters, and
language service providers. In summary, this coursework provides valuable
insights into the theoretical foundations, practical considerations, and challenges of
medical translation. It underscores the importance of specialized dictionaries,
linguistic proficiency, and cultural sensitivity, and contributes to the advancement
of medical translation practices by emphasizing the significance of accurate and

effective communication in the healthcare domain.
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ANNEX

[lleBuenko, O. A. (2020). [liciecna ma

MEDICAL TERMS

English Term
Cardiology
Diabetes Mellitus
Magnetic Resonance Imaging
(MRI)
Surgery
Pediatrics
Anesthesia
Gastroenterology
Obstetrics and Gynecology

Radiology
Orthopedics

Definition
The branch of
medicine dealing
with disorders of
the heart and
blood vessels.

The branch of
medicine dealing
with the
prevention,
diagnosis, and
treatment of

English Term
Cardiology

Oncology

Ukrainian Translation
Kapmionoris (Kardiolohiya)

Iykposuii miabet (Tsukrovyi diabet)

MaruitHo-pe3oHaHcHe 300paxenns (Magnitno-

rezonansne zobrazhennya)
Xipypris (Khirurhiya)
[Memiatpis (Pediatriya)
Amnecresis (Anesteziya)

I'actpoentepoiorist (Gastroenterolohiya)

AxymrepctBo Ta rinekosoris (Akusherstvo ta

hinekolohiya)
Pamionoris (Radiolohiya)
Opronenis (Ortopediya)

Ukrainian Term
Kapmionoris

OHKoOIOris

Ukrainian Definition

l'any3p MeguuKHY, sIKa

BHBYA€ 3aXBOPIOBAHHA

CCpUA Ta KPOBOHOCHHUX
CYIVH.

lNany3p MenuuHM, gKa
3alMa€eThCs
npoQiIaKkTUKOIO,
NIarHOCTUKOI Ta
JTIKyBaHHSIM PaKy.
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Neurology

Orthopedics

Endocrinology

Gastroenterology

Hematology

Dermatology

Pulmonology

cancer.

The branch of
medicine dealing
with disorders of

the nervous
system.

The branch of
medicine dealing
with the
prevention or
correction of
injuries or
disorders of the
skeletal system
and associated
muscles, joints,
and ligaments.

The branch of
medicine dealing
with the
endocrine
system and its
disorders.

The branch of
medicine dealing
with the
digestive system
and its disorders.

The branch of
medicine dealing
with the study of

blood, blood-
forming organs,

and blood
diseases.

The branch of
medicine dealing

with the skin,

hair, and nails,
and their
diseases.

The branch of
medicine dealing

Hesponoris

OpTonenis

Ennokpunosoris

["acTpoenTepouioris

['emaromnoris

Jlepmatogoris

[TynsmMoHOMNOT IS

l"any3p MmeguuuaM, O
BUBYAE 3aXBOPIOBAHHS
HEPBOBOI CUCTEMH.

l"any3p Mmeguuunm, gKa
3aliMa€eThCA

npo(dUIaKTUKOIO 200

KOPEKII€0 TpaBM a0
pO371a/iB KICTKOBO-
M'sI30BO1 CUCTEMHM Ta
MTOB'I3aHUX M'S31B,
Cyrio0iB Ta 3B'SI30K.

lNany3p Mmeguuunm, gxa
BUBYAE CHIOKPUHHY
CHUCTEMY Ta 11 pO3Naau.

["any3p MeauIuHy, 1o
3alMa€EThCA
3aXBOPIOBAHHAM
TPaBHOI CUCTEMHU Ta 11
po31aaaMH.
["any3p MmeaunuHy, sSKa
BHBYA€E KPOB, OPTaHH,
110 YTBOPIOIOTH KPOB, Ta
KPOBOBIi 3aXBOPIOBaHHS.

l'any3p MeguunHY, sIKa
3alMa€EThCS MIKIPOIO,
BOJIOCCSIM, HIT'TSIMH Ta 1X
3aXBOPIOBAHHSIMH.

lManmy3p MenuIUHYA, 1110
3aliMa€ThCS TUXAILHOIO
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Psychiatry

Latin Term
Corpus callosum

Hematoma
Hypertension
Fractura
Appendicitis
Myocardium
Pneumonia
Acrthritis
Gastritis
Sclerosis

with the
respiratory
system and its
diseases.

The branch of
medicine dealing
with the
diagnosis,
treatment, and
prevention of
mental illnesses.

English Translation
Corpus callosum

Hematoma
Hypertension
Fracture
Appendicitis
Myocardium
Pneumonia
Acrthritis
Gastritis
Sclerosis

CHUCTEMOIO Ta il
3aXBOPIOBAHHIMU.

[TcuxiaTpist lMany3p MmequuuHM, gKa
3aliMa€eThCsA
JIIarHOCTHKOIO,
JIKyBaHHSAM Ta
npOodIIAKTUKOIO
MICUXIYHUX
3aXBOPIOBAHb.

Ukrainian Translation

Koprmyc kamnorutosy (Korpus
kallotsytozu)

I'emaToma (Hematoma)
[ineprensis (Hipertenzia)
[Mepesnom (Perelom)
Anenguut (Apendytsyt)
Miokapx (Miokard)
[TaeBmownis (Pnevmoniya)
Aptpur (Artret)
[actpur (Gastrit)
Ckiepo3s (Skleroz)
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ANNEX B

Figure B.1 Dictionary term




Figure B.2 HEPATITIS (Medlcal article in a dictionary)

25



Figure B.3 Homeopathy (Medical article sample)

4

REVIVAL AND RENAISSANCE 700-1800.  _ —— =

~ Homeopathy

A healing system developed in Germany in the 19th century,
homeopaﬁ\ykbasndonﬁnptimiplethat'ﬁemlike'or
the “law of similars.” It s one of several therapies that takes a
different apptoadlfromthatommenﬁonamstem medicne.

o substance that causes certain. Taseady s contury medhone hest ol
sympiomsina halthy body 6 9nal gusivias an g bottes
Profiasieal Romeopuihy crepyed
graseded draers (f recediny, 56 depenies
them ¥tondig 1o wrous il and e
compdad by Hahnassdn and i ey

——

T e hasis of homeopathy=h1 > Homeopathic medicioe st

can, In Jesser quantities, be used

10 treal an Aliness with the same
symplos—was firdt recognized
anclent Greece and later developed
by the Romans. [n the 4th century
nce, the Greek physican Hippocrates
was raking homeopathic remedies,  were poiSoous in (quantity could
and homenpatiic medicine was be benefictal in strialler doses. Yon
describied by Greek-bom Roman  Storck reported on expenmmenis
apothecary Dioscorides in bis De ushog e of the most feared

Materne Medica (s pp.38-39), tezhs, such as bemboek
{1 the 17905 German physidan Bawever the iechnology to
samuel Hahnetrann began 1o CxTRICH Active Ingredients in

develop a set of heraphes based on - their pute form s not
this theary, whish becanie known avnilable at the time, so
as hoeopathy: Priot to this, Swiss  von Storck's resulfs were

physiclan Paracelsus (p.20) ond inconclusive, Habnemann
Austrian physician Anton von bepan 10 Investigate these

Storck, among othets, had chaims; often using himsell
suggested that matenak thai 45 a0 experimentaksubject:

He tesied plant materials
such a5 dnchona barkes
Lter found to be a source
of the antimalarial
compound quinine
(See I TA-79)=
and the leaves and
bemies of bellidotny
{known a3 dexdly
nightshade)

Diluted remedies
Hahnetann suspected
that tf smaller doses of
a substance coukd treat
symptom, even smaller
ones would have a gredter
elfecy while reducing any
unswaned side effeas. He
L developed the technigue of diluting
his exttacts in water or alcobol
meny times shaking the contirer
at each stage of dikution (known i

Havamnn consumed i bt of e dochony. "SCEUSSIoN”), He also devised the
part—tdondly g s d o by mae- - centesimal scale, o *Cracale * in
10§50 300t 7  heslty pevien ted i arder 1o measure the poiency of the
SN i 1o e solution, A 1C difution consisted of



Figure B.4 STOMACH CANCER (Medical article in a dictionary)
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art to form in the sy,
1d the process takes Mmay
ent have not been digy,
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Figure B.5 PROFESSIONAL ENGLISH FOR MEDICAL PURPOSES
(Medical book)

a Sachuk, Knrystyna Storozhuk, Tetiana Kolor

nitets, jya K:am’.nska
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Figure B.6 ENGLISH FOR MEDICAL STUDENTS (Medical book)

Edited by
| Associate Professor
- LY. Avrachova
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Figure B.7 Medical article

2 “That which

can produce...
symptoms in a
healthy individual,
can treat a sick
individual who
manifests similar...
symptoms.”

MOTIO OF SAMUEL KAKNEMANN, 1830

e part remedy in 99 parts
wales, 2C relerred 104 1€
wlition diluted in anuther
hudred:pans tiquid, and so

Institute of Homeopathy in 1844,
This popukarity ivas probably led
by the ket that Lipmeopathy was
gentler than some of the other

on. This process of cifution s brutal treatments ol the day,
alled “putentization” because,  Another advantage was that
naradoxically, the thore dilute  patients could be reated at home
theretedy is; the igher the:  rather than in'a hospital, where
JOlenCy; some remedics are they sometimes cought additional
sodilute they i Jonger infections or laced conventional
coniain any molecules of treatments that ofien did wore
thi original substance. harm than good. Another wave

h of popularity came in the 19605
Growing populaity
hemann st forth his
ninigs in The Orgatan of the
Heling Art (1810). He proposed
Rt diseases were caused by
Betling weaknesses {“missms”)
0d it bomeapathy could gently
et st out of thee body. His
obications were dirculated widely
i Bomeopathic practitioners:
#imals, and rganizations begdn
B Wesicrye i Europe and Norlh
f .'M" The German Ceniral
'Mﬂm of Homeopathic
s ,}M s foninded n 1829,
- S many oiher similar goops
- bbiwed, such g5 the American
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and 19705, alongside other aspects
of countercultuge of *alternative”
Fifestyles, iterature, and music

The placebo effect

Despite milions vonching for the
clfectiveness of homeopathy, tany
atucos clain (b in fact the “placebo
effect” at work—that is, il someane
Defioves that they will get bener,
they have ati increased change of
improvement, Thisis especially troe
if 2 patient takes a substance that

SR —
HOMEOPATHY - ‘

Boen in Meissen, nesr Drasden
Germaty, Hohnamann started off
26 a country physician i Saxpny,
i was quickdly diiksioned by

e cruge methods and unproven
treatments (st were prevalent 8
the ume, especially n Toral areas,
He gve up conentonal madiine
by 1785 and (urnad his attenton
10 chemstey and writing Héaing
a.teat flair fot foreign :anguages
{he spoke o totat of 10) Mahnemann
made his fving 3 3 translaior whie
tavekng widely and daeiopig hs
“xt* of homeopathy. He died in
parisin 1843

he o she considers to be helpful,
ot knowing thatitis 3 placels
(incliective prepatation). Eyen i
there ts o discernible improvement
i objective lerms, the palicnt may
perceive one. Modern medicine
sill inestigating the mechaism

af the placebo effevt. which is

often observed but is difficult 10
explain Soric studies tie i to active
substances Tound naturally in the
brain, such as endorphins, which
cause an improvement in heatth.
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